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In the new Belgian pavilion for the 2008 Venice 
Biennale the existing pavilion is enclosed by a 
seven-metre high wall, and thus separated from 
the predominant context of the architecture 
biennale. The floor of both the existing pavilion 
and the new 'garden' is covered with a layer 
of confetti. Chairs are spread here and there 
around the new pavilion. The existing awning 
under the skylights of the pavilion was removed 
so that sunlight streams directly in.

Visitors walk through between the two layers 
of the outer wall and enter the original pavilion 
through a side entrance, disorienting them 
before their experience of a new aggregate of 
spaces. In the new walled garden of the pavilion 
one can sit in the sun or under the shade of trees. 
The new Belgian pavilion frames and displays the 
original pavilion, a piece of architecture that has 
been constantly adapted and transformed over 
the years.

En el nuevo pabellón belga para la Bienal de 
Venecia de 2008, el pabellón original está 
rodeado por un muro de siete metros de altura y 
separado, por lo tanto, del contexto general de 
la bienal de arquitectura. Los pavimentos, tanto 
el del pabellón original como el del nuevo “jar-
dín”, se han recubierto con una capa de confeti. 
Las sillas están desperdigadas aquí y allá, y el 
toldo que estaba colocado bajo las claraboyas se 
ha retirado para que la luz solar pueda penetrar 
directamente. 

Los visitantes avanzan entre las dos paredes del 
muro exterior y acceden al pabellón original a 
través de una entrada lateral que los desorienta 
antes de contemplar el nuevo conjunto de 
espacios. En el nuevo jardín cerrado es posible 
sentarse al sol o a la sombra de los árboles. El 
nuevo pabellón belga sirve de marco y expone 
el pabellón original, una pieza arquitectónica 
que ha sufrido adaptaciones y transformaciones 
constantes a lo largo de los años.

En el nou pavelló belga per a la Biennal de Venè-
cia de 2008, el pavelló original està envoltat per 
un mur de set metres d'altura i separat, per tant, 
del context general de la biennal d'arquitectura. 
Els paviments, tant el del pavelló original com 
el del nou “jardí”, s'han recobert amb una capa 
de confeti. Les cadires estan escampades aquí 
i allà, i el tendal que hi havia col·locat sota les 
claraboies s'ha retirat perquè la llum solar pugui 
penetrar directament. 

Els visitants avancen entre les dues parets del 
mur exterior i accedeixen al pavelló original a 
través d'una entrada lateral que els desorienta 
abans de contemplar el nou conjunt d'espais. 
En el nou jardí tancat és possible asseure's al 
sol o a l'ombra dels arbres. El nou pavelló belga 
serveix de marc i exposa el pavelló original, una 
peça arquitectònica que ha sofert adaptacions i 
transformacions constants al llarg dels anys.
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Estat Desmantellat
Estado Desmantelado
Status Dismantled 

Localització
Localización
Location Giardini, Venècia, Itàlia
    
Pressupost
Presupuesto
Budget 150.000 Euro

Superfície
Superficie
Surface 800m2

Concurs per invitació entre 13 joves 
despatxos de Bèlgica, 1er premi
Concurso por invitación entre 13 jóvenes 
despachos de Bélgica, 1er premio
Invited competition among 13 young 
Belgian practices, 1st price
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barcelona, la reforma d'un apartament al 
barri Gòtic; Venècia, la instal·lació al pavelló 
belga per a l'xI edició de la biennal d'arqui-
tectura als Giardini; montgat, l'adequació 
urbana de la carretera Nacional II entre el 
front marítim i el turó: tres projectes en tres 
indrets heterogenis.

Tres dissenys signats per arquitectes diferents, 
respectivament: David Kohn, responsable de 
l'estudi DKA, establert a Londres; Office Kers-
ten Geers David Van Severen (Office KGDVS), 
a Brussel·les, i finalment, Antonio Montes, a 
Barcelona.  

L'estat en què es troba cadascun dels projectes 
és una altra diferència palpable: l'adequació 
urbana a Montgat es va construir recentment, la 
intervenció al pavelló belga es va desmantellar 
en cloure's la Biennal de Venècia i la reforma 
de l'apartament a Barcelona encara no està 
construïda.  

Llavors, té sentit escriure un assaig sobre tres 
projectes tan diferents entre si? Hi ha alguna 
comparació plausible, per exemple, pel que fa 
a la materialització? No, si el que es pretén és 

barcelona, la reforma de un apartamento en 
el barri Gòtic; Venecia, la instalación en el 
pabellón belga para la xI edición de la bienal 
de arquitectura en los Giardini; montgat, la 
adecuación urbana de la carretera Nacional II 
entre el frente marítimo y la colina: tres proyec-
tos en tres enclaves heterogéneos.

Tres diseños firmados por distintos arquitectos, 
respectivamente: David Kohn, responsable del 
estudio DKA, asentado en Londres; Office Kers-
ten Geers David Van Severen (Office KGDVS), 
en Bruselas, y por último, Antonio Montes, en 
Barcelona.  

El estado en el que se encuentra cada uno de los 
proyectos es otra palpable diferencia: la adecua-
ción urbana en Montgat se construyó reciente-
mente, la intervención en el pabellón belga se 
desmanteló al clausurarse la Bienal de Venecia 
y la reforma del apartamento en Barcelona no 
está construida todavía.

Entonces, ¿tiene sentido escribir un ensayo 
acerca de tres proyectos tan dispares entre sí? 
¿Se da alguna comparación plausible, por ejem-
plo, respecto a su materialización? No, si lo que 

barcelona, the refurbishment of an apartment 
in the barri Gòtic; Venice, an installation for 
the belgian pavilion in the Giardini of the 11th 
architecture biennale; montgat, the redevel-
opment of the Nacional II trunk road between 
the seafront and the hillside: three projects in 
three heterogeneous enclaves.

Three designs produced by different architects, 
respectively: David Kohn, principal of DKA, 
based in London; Office Kersten Geers David 
Van Severen (Office KGDVS), in Brussels, and, 
finally, Antonio Montes, in Barcelona. 

The state of each of the projects is another 
palpable difference: the urban development in 
Montgat was recently completed, the interven-
tion in the Belgian pavilion was dismantled at the 
close of the Venice Biennale and the renova-
tion of the apartment in Barcelona is still in the 
project phase.

Is there any point in writing an article about 
three such disparate projects? Are there any 
plausible comparisons, for example, in terms of 
their materialization? If this involves comparing 
cement tiles with confetti, concrete walls with 
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K.G. "El concepto funcional de organización está 
desconectado del modo en que se vive en casa. En las 
antiguas casas nobles se percibe que a lo largo del 
tiempo se han organizado de modos muy diversos. Se han 
subdividido, o un estar se ha convertido en una habi-
tación. Todo va tan deprisa… En ese sentido, creemos 
que la forma no debería seguir la función."

"Aprendimos de Iñaki Ábalos y Juan 
Herreros, y por supuesto ellos lo 
tomaron de Alejandro de la Sota, que 
la arquitectura tiene que ver con 
la intención y no con la invención. 
Intentas mostrar las intenciones que 
tienes hacia la realidad, pero no es 
necesario volver a inventar el mundo 
ni reinventar la arquitectura."

DVS "La arquitectura tiene que ver 
con el orden y el desorden, con la 
regla y la excepción a la regla. Lo 
que nos interesa es poner nuestras 
propias leyes bajo presión, en-
contrar el momento de poesía in-
definible dentro de un conjunto de 
reglas estrictas. Lo inesperado es 
muy importante, la excepción dentro 
del sistema capaz de mostrar que el 
sistema tiene defectos; la lucha por 
hacer perfectas cosas donde nunca 
pueden serlo."

K.G. "The functional concept of or-
ganization is disconnected from the 
way you live in your house. In old 
urban mansions one sees how they 
have been organized in very dif-
ferent ways throughout the years. 
Sometimes they have become separate 
flats or a living room has become 
a bedroom. Everything goes so fast… 
We believe form should not follow 
function."

"We learned from Iñaki Ábalos and Juan Herreros, and they of 
course took that from Alejandro de la Sota, that architecture 
is about intention and not about invention. You try to show 
the intentions you have towards reality but you do not need 
to reinvent the world nor to reinvent architecture."

DVS "Architecture has to do with order and disorder, with  
the rule and the exception to the rule. We are interested in 
subjecting our laws to pressure, finding the moment of inde-
finable poetry within a harsh set of rules. The unexpected is 
very important, the exception within the system, showing that 
the system has faults; the struggle to make things perfect 
where they never can be."

K.G. "El concepte funcional d'or-
ganització està desconnectat de la 
manera en què es viu a casa. Veient 
antigues cases nobles, t'adones que 
amb el temps s'han organitzat de 
maneres molt diverses. De vegades 
s'han subdividit, o una sala d'estar 
s'ha transformat en una habitació. 
Tot va tan de pressa… En aquest sen-
tit, creiem que la forma no hauria 
de seguir la funció".

"Vam aprendre d'Iñaki Ábalos i Juan 
Herreros, i per descomptat ells ho 
van prendre d'Alejandro de la Sota, 
que l'arquitectura té a veure amb 
la intenció i no amb la invenció. 
Intentes mostrar les intencions que 
tens cap a la realitat, però no cal 
tornar a inventar el món ni reinven-
tar l'arquitectura."

DVS "L'arquitectura té a veure amb 
l'ordre i el desordre, amb la re-
gla i l'excepció a la regla. El que 
ens interessa és posar les nostres 
pròpies lleis sota pressió, trobar 
el moment de poesia indefinible dins 
d'un conjunt de regles estrictes. 
L'inesperat és molt important, l'ex-
cepció dins del sistema, capaç de 
mostrar que el sistema té defectes; 
la lluita per fer perfectes coses on 
mai poden ser-ho."

Botiga i despatx Multiplies’ a Tielt 
Tienda y oficinas Multiplies’ en Tielt 
Multiplies’ shop and office in Tielt

Edifici VOKA a Kortrijk
Edificio VOKA en Kortrijk
VOKA building in Kortrijk

Vil·la a Buggenhout
Villa en Buggenhout 
Buggenhout Villa
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Planta primera:  
9 habitacions quadrades de 16 m2

Planta primera:  
9 habitaciones cuadradas de 16 m2

First floor plan:  
9 square shaped rooms of 16m2
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